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Таким образом, в процессе экспертной лингвистической оценки доку-
ментов об образовании наиболее важными оказываются два аспекта: семан-
тический и структурный, при этом обнаруживаются следующие тенденции: 

функционирование документов в различных экстралингвистических усло-
виях определяет специфику текстов на лексико-семантическом уровне; а осо-
бенности русской и английской языковых систем обуславливают струк-
турные характеристики рассматриваемых номинаций. Данный подход к 

экспертной оценке степени эквивалентности терминологического аппарата, 

используемого в тексте документов, может быть использован в экспертных 

исследованиях других текстовых пространств. 
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ОСОБЕННОСТИ РУССКО- И НЕМЕЦКОЯЗЫЧНОГО  
МОЛОДЕЖНОГО СЛЕНГА  

В ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОМ АСПЕКТЕ 

К одному из наиболее важных явлений в лексикологии относится сленг, 

сущность и происхождение которого являются неясными и спорными. 
Актуальность данного исследования обусловлена тем, что современный 

молодежный сленг XXI века является важным элементом лексической 

системы русского и немецкого языков, обладающим своими стилистически-
ми особенностями. В свою очередь, сопоставление русско- и немецкоязыч-
ного молодежного сленга добавит данному исследованию типологическую 

значимость, что обеспечит внести вклад в теорию социолингвистики. 
Цель исследования – выявление стилистических особенностей совре-

менного молодежного сленга. В контексте исследования стилистических 

особенностей современного молодежного сленга были установлены стилисти-
ческие свойства сленговых лексических единиц. Русскому молодежному 

сленгу свойственны эмоциональность и экспрессивность («Гонишь!», 

«Жесть»), заимствования из английского языка («блочить», «краш») и сло-
вообразовательная игра («ванговать», «дешманский»). Немецкоязычному 

молодежному сленгу присуще заимствования из английского языка (chillen – 
‘отдыхать’, der – Crush ‘человек, к которому испытываешь симпатию’), 

сокращения и аббревиатуры (der Fussi – ‘футбол’, YOLO – (you only live 
once – ‘живем один раз’), ирония и недосказанность (Klar, klar – ‘понятно’, 
mal schauen – ‘посмотрим’). 

В результате анализа стилистических свойств молодежного сленга были 

выявлены особенности русско- и немецкоязычного сленга в сопоставитель-
ном плане. Русский молодежный сленг отражает культуру, где ценится 

эмоциональность, откровенность и прямота в общении, что приводит к 

установлению близких отношений и преодолению социальной дистанции. 

Немецкому языку присуще активное использование англицизмов, что в свою 

очередь отражает глобализацию и влияние англо-саксонской культуры на 
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немецкое общество. Использование иронии и недосказанности может быть

связано с немецкой культурой, где ценится сдержанность и умения понимать

скрытые смыслы.

              

                                                
                                             

                                                                
                                                                 
                                                                    
                                                                         
                                                                     
                                                                       

                                                                
                                                                       
                                                                  
                                                                        
                                                                    
                                                                         
                                                                     
                                                                      
                                                                     
                                                                 
                                                                      
                                                                    
                                                                        
                                                                    
                                                                   
                                                                        
                                                                        
                                                                       
                                                                      
                                                                  
                                                                 
                                                                        
                                                                         
                                                                     
                                                                        
                                                                  
                       

                                                                     
                                                                    


